
 
  

 

 

OPERATING MANUAL 
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

 הוראות הפעלה

 ASSEMBLY הרכבה
СБОРКА 

3.5 hrs 

clik clik 

אצל היבואן  הירשם
 ב.נ.ז.כ. לקבלת שתי שנות

אחריות עוד היום.
REGISTER WITH BNZC 
For your 2 year guarantee today. 

ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕСЬ 
В BNZC, 
чтобы получить свою 2-летнюю 
гарантию уже сегодня 

Wash the filter unit 
Wash the filter unit with cold water at least every month. 
Ensure that the filter unit is completely dry before refitting. 
Промывайте фильтр 
Промывайте фильтр холодной водой не реже одного раза 
в месяц. 
Перед установкой на место убедитесь, что фильтр 
полностью сухой. 

שטוף את המסנן
יש לשטוף את המסנן במים קרים לפחות פעם בחודש.

יש לוודא שהמסנן יבש לחלוטין טרם הרכבתו מחדש.
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DYSON CUSTOMER CARE 
THANK YOU FOR CHOOSING TO BUY A 
DYSON APPLIANCE 
B.N.Z.C. is happy to offer you the following 2 year 
guarantee. After registering for your 2 year guarantee with 
B.N.Z.C. your Dyson appliance will be covered for parts and 
labour for 2 years from the date of purchase, subject to the 
terms of the guarantee. If you have any queries about your 
Dyson appliance, call the B.N.Z.C. Helpline with your serial 
number and details of where and when you bought the 
appliance. Most questions can be solved over the phone by 
one of B.N.Z.C. trained Helpline staff. 
Phone: 03-6762924 or Fax: 03-6781050. 

СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ DYSON 
БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР УСТРОЙСТВА DYSON 

 DYSON לת שוחוקלת הוריש
 DYSON לר שישכש מוכרת לרחבה שדות
 רחא. לתוירחת אוני שתך שק לינעהה לחמ. שכ.ז.נ.ב
 היה, י.כ.ז.נ.ך בה לקינעמת שוירחאת הוני שתשם לושירה
 הדובעת לוירחאה בסוכך מתושרבש Dyson לר שישכמה
 יאנתף לופכ, בהינקם הוים מייתנך ששמם ליפלחלו

 .תויראחה
 Dyson לר שישכמת לועגונת הולאל שה שרקמב
 תרבל חת שוחוקלת הוריד שקומר לשקתהש ל. יךתושרבש
 םוקת מודום איטרפי ורודיסר הפסמך הדיבש, כ.כ.ז.נ.ב
 ןופלטה בנעל מבקן לתית נולאשב הול ר. עהשיכרד העומו

 תרבל חת שוחוקלת הוריד שקומם ביגצינד החי אדל יע
 .03-6781050:סקפ 03-6762924:ןופל. טכ.ז.נ.ב

 .רישכמס היסבת באצמנג שורידת היחוי לבג-לע ירודיסר הפסמת הא אוצמל לכות
Your serial number can be found on your rating plate which is on the 

Компания B.N.Z.C. рада предложить вам следующую base of the appliance. 
Серийный номер изделия находится на табличке с 2-летнюю гарантию. После регистрации в компании техническими данными на основании устройства. 

B.N.Z.C. 2-летней гарантии ваше устройство Dyson 
находится на гарантийном обслуживании, которое 
включает замену деталей и работу обслуживающего 

 .ידיתש עומישך ללי שרודיסר הישכמל הי שרודיסר הפסמת הם אושר
Note your serial number for future reference. 
Запишите ваш серийный номер на будущее. 

персонала, в течение 2 лет с момента покупки 
в соответствии с условиями гарантии. Если у 
вас возникнут какие-либо вопросы касательно 
использования устройства Dyson, позвоните в службу 
поддержки клиентов B.N.Z.C. и сообщите серийный 
номер вашего устройства и сведения о том, где и когда 
вы его купили. Большинство вопросов можно решить, 
позвонив в службу поддержки клиентов B.N.Z.C. и 
получив консультацию специалиста. Тел: 03-6762924 
Факс: 03-6781050 

 .דבלה במגדת הורטמד לעוה נר זויא

This illustration is for example purposes only. 
Данный номер является образцом. 

 שתי דרכים פשוטות לרישום שנתיים אחריות חינם

EASY WAYS TO REGISTER YOUR FREE 2 YEAR GUARANTEE 2 
ПРОСТЫХ СПОСОБА ЗАРЕГИСТРИРОВАТЬСЯ ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ 2-ЛЕТНЕЙ ГАРАНТИИ 2 

 סקפח בולשי מ”ע וםשיר ארודב חולשי מ"ע וםשיר
 קתעף הרצ, לתוירחאם הושיס רפות טא אלמש לי קתעף הרצ, לתוירחאם הושיס רפות טא אלמש לי

 ’סס מקפח לולשלה ושרון מכוסה מינקת הינובשחמ כ.ז.נ.ב ןאוביל חולשלו השרומ ןכוסמ הינקה תינובשחמ
 ,6999.ד., תהווקח תת, פןולטת מייר, ק6 םדות אבותכל 03-6781050.

 .4951789 דוקימ

REGISTER BY FAX: 
Fill in and fax the registering guarantee document, with a 
copy of the purchase receipt from an authorised dealer. 
Fax No: 03-6781050. 

РЕГИСТРАЦИЯ ПО ФАКСУ 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по 
факсу, приложив копию чека, подтверждающего 
покупку у одобренного дилера. Номер факса: 
03-6781050. 

REGISTER BY MAIL: 
Fill in and mail the registering guarantee document, with 
a copy of the purchase receipt from an authorised dealer. 
Address: 6 Odem St., Kiryat Matalon, Petach Tikve,  
P.O.B 6999, 4951789, Israel. 

РЕГИСТРАЦИЯ ПО ПОЧТЕ 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по 
почте, приложив копию чека, подтверждающего 
покупку у авторизованного дилера. Адрес: 6, ул.Одем, 
К.Маталон, Петах-Тиква а/я 6999, индекс 4951789. 
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 ותובשח ותחיטב ותארוה
 רישכמל העה וך זירדמבה שרהזאי הנומיסת ווארוהת כל הא אורקש לר יישכמש בומישי הנפל

 מועצ
 :םיאבת הוריהזי העצמת אובר, לםייסיסת בוריהי זעצמיד אמט תוקנש לי ילמשר חישכמש בומית שעב

 רהזהא
 ום אינעטמ, הםירזיבא, הםילככל ה, לםייטנוולם רירקמב, ורישכמת לוסחייתה מלת אורהזא
 .יםילמשחה יםמאתמה
 :העיצפל ומשת חכ, מהפירל שן שוכיסת התחפהל

 עדין וויסיי נרסם חישנו את אוישו, חתוילכ, שתויזית פויולבגוי מלעם בישנאה ולעמו 8 ליגם מידלי .1
 רגובמו מלבים קו אי אארחר אגובל מו שתחגשת החק תר Dyson לה שר זישכמש במתשהם לילוכי

 ונקם יידל. יךכת בוכורכת הונכסת הם איניבם מהח ווטן בפואר בישכמת הלעפהת לויחני הארחא
 .החגשת החק תש רמתשת מקוזחו תעצבו יר אישכמת הא

 םידלי ידיר בישכמש בומישת העת בוריהה זנשט מונקש ל. יעוצעצר כישכמש בומית שושרהן ליא .2
 .רישכמם ביקחשם מניאא שדווי לדם כידליל הח עיגשהש ל. יםתביבסו בא

 הקוזחת תולועע פצבן לי. אהך זירדמת בועיפומת הויחנהי הל פק ערך ור אישכמש במתשהש לי .3
 .Dyson לת שורישת הקלחת מויחנהם לאתהו ב, אהך זירדמת בוראותמו הלאט לרפ

 .םיבוטם ריחטשל מו עץ אוחר בישכמש במתשהן לי. אדבלת בושבת יוביבסם ליאתמ .4
 .תובוטם ריידיר בישכמל הו שע אקתל הק שלף חאל בפטן ליא .5
 ךו אפילחהם ליאש, רקוזיי נלמשחל הבכם ה. אוקוזינע שקו תל אבם כר עישכמש במתשהן ליא .6

 .הנכסע מנמיהי לדת כאזה ומוה דרשכל העם בדו אא Dyson לת שוריי שאנכ, טDyson קור
 ןי, אםימל לפו נץ אוחר באשו, הקוזי, נלפ, נהקזה חכל מבי, קהרושל כעוו פניר אישכמם הא .7

 .Dyson לת שורישהה וכימתד הקום מר עשר קוציש ליו וש במתשהל
 תק ארפר לוס. אןוקיתו בל אופיטך ברוש צר ישאכ Dyson לת שורישהה וכימתד הקום מר עשו קרצ .8

 .הפירשו לת אולמשחתהם לורגה ללולה ענוכא נה לבכרהן שוויכר מישכמה
 ןי, אםימם חיחטשמל מבכת הק איחרהש ל, יץחו לילל עיעפהו לן אעטמל הבת כח אותמן ליא .9

 ותוק איחרהלל ובכת הר אדסש ל, יתוניו פם אידת חווצב קיבו סתוב אבוסו לל אבכל הת עלר דוגסל
 .לבכל הך עורדן לי. אוללגה בליפו נו אילה עכירע דונמי לדם כיפופם צירוזאמ

 .לבכא ב, לעקתז בוחאש לל יבכת הק אתני לד. כלבכת הכישת מועצמאר בישכמת הק אתנן ליא .10
 .ךיראל מבכש במתשהא ללץ שלמומ

 .םיל מה שביאשר לישכמש במתשהן ליא .11
 וש במתשהו ל, אקלן דוג, כםיחקלתו מם איקילם דילזול נה שביאשק לבאב האושש במתשהן ליא .12

 .םהלם שידל או שה אלאם כילזול נת שוחכונש לשם חהש בית שומוקמב
 .םר חפו אם אירורפ, גתוירגין סוג, כןשם עילעמה הלאו כם אירעום בימצב עואשן ליא .13
 ןוג, כםיענם היקלחהמם ויחתפהר מחף אוק גלל חכת וועבצ, אםיפפום רידג, ברעיק שיחרהש לי .14

 ום אייניען הוויכם לילכו הה אביאשט הו, משימגר הוניצת הן אווכן לי. אענוממת השרבמס הפ
 .הפם בתום אישן ליאם ויינזואה

 ולם שיחתפהד מחר אשאר כישכמש במתשהן לי. אבאושי החתך פותא לוהם שצל עס כינכהן ליא .15
 .ריוואת המירת זל איבגהל לולער החר אבל דכת וורע, שךו, מקבר איסהש ל; יםוסח

 .Dyson תרבה חצילמם ההילעף שוליי חקלחבם וירזיבאק בש רמתשהש לי .16
 .ןנסמהף ווקשל הכימא הלר לישכמש במתשהן ליא .17
 תלועי פנפלת וכשומה מפוקך תשמש בומישו בניר אישכמר השאם כרזר הוקמק מתנש לי .18

 .תורין שתו מה אקוזחת
 .תוגרדמי הוקית נעת בוריהה זנשט מונקש לי .19
 םירטה משולל שת שולובגו בה איטבמר אדח, בץוחר בישכמש במתשהו לן איעטה, לביכרהן ליא .20

 .גלו שם אש, גתוחלף לושחן ליאם ויבוטם ריחטשי מבל גש עמתשהן לי. אםיר מוקממ
 ש. יהז Dyson רישכת מניעטל 270576 וא 217160 אוו הלט ש"קמהש Dyson ןעטמק בש רמתשהש לי .21

 .קזנו לה אעיצפם לורגלץ וצופתהם לילולם עירחת אוללוי סגו: סDyson לת שוללוסק בש רמתשהל
 ןיאם ותברקו בר אחם אח חטשל מו כר אוני תבג-לה ער זצוח מינהן ליה – אפירשע לגונה ברהזא .22

 .ץצופתהו לש אאת בולעה ללולה עללוס. הרומן חפואק בוזיא נום הם או גתוף אורשל
 תשרבמס הל פק שותיו נר אוביי חנפד לימר תישכמת ה( א'OFFר 'ותפכל הץ עחלת )ובכש לי .23

 .ענומהמ
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 .הר זישכל מם שיננסמך הותם לשבו מח איץ ריפר מצום מוס שינכהן ליה – אפירת שרהזא 24. 
 .שאת בולער לישכמם לורגם לילולעם ויקילה דלם אירצומם בילקימיכה

 ולאת הוארוהת הר אומשלא וורקש לי
 .דבלי בתיש בומישד לעוימ Dyson לה שר זישכמ

 
   

 

רישכמת הח אינהן ליא םיידית הב ארקן ליא רישכמש במתשהן ליא רישכמש במתשהן ליא תר איאשהן ליא  רישכמש במתשהן ליא
.ותברקו בר אונתל הע רשאת כשרבמס הפל םיצפת חביאשל לכו לם אית מביאשל תורוקד מיר לישכמה  .היולה גבהד ליל

אצמר נישכמה .גול סכם מירעבו .רחל אזונ  .וםח
 ש.ומישב
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21. Use only the Dyson charger Part Number 217160 or 270576 for charging this Dyson machine. Use 
only Dyson batteries: other types of batteries may explode, causing injury to persons and damage. 

22. FIRE WARNING – Do not place this product on or near a cooker or any other hot surface and do not 
incinerate this appliance even if it is severely damaged. The battery might catch fire or explode. 

23. FIRE WARNING – Do not apply any fragrance or scented product to the filter(s) of this appliance. The 
chemicals in such products are known to be flammable and can cause the appliance to catch fire. 

24. Always turn ‘OFF’ the appliance before connecting or disconnecting the motorised brush bar. 

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 
THIS DYSON APPLIANCE IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

Do not use near Do not store near Do not pick up water Do not pick up Do not put hands Do not place on or 
naked flames. heat sources. or liquids. burning objects. near the brush bar near the cooker 

when the appliance 
is in use. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
BEFORE USING THIS APPLIANCE READ ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN 
THIS MANUAL AND ON THE APPLIANCE 
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including 
the following: 

WARNING 
These warnings apply to the appliance, and also where applicable, to all tools, accessories, 
chargers or mains adaptors. 
TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY: 

1. This Dyson appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or reasoning capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they 
have been given supervision or instruction by a responsible person concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision. 

2. Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near children. Children 
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

3. Use only as described in this Dyson Operating Manual. Do not carry out any maintenance other than 
that shown in this manual, or advised by the Dyson Helpline. 

4. Suitable for dry locations ONLY. Do not use outdoors or on wet surfaces. 
5. Do not handle any part of the plug or appliance with wet hands. 
6. Do not use with a damaged cable or plug. If the supply cable is damaged it must be replaced by 

Dyson, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
7. If the appliance is not working as it should, if it has received a sharp blow, if it has been dropped, 

damaged, left outdoors, or dropped into water, do not use and contact the Dyson Helpline. 
8. Contact the Dyson Helpline when a service or repair is required. Do not disassemble the appliance as 

incorrect reassembly may result in an electric shock or fire. 
9. Do not stretch the cable or place the cable under strain. Keep the cable away from heated surfaces. 

Do not close a door on the cable, or pull the cable around sharp edges or corners. Arrange the cable 
away from traffic areas and where it will not be stepped on or tripped over. Do not run over the cable. 

10. Do not unplug by pulling on the cable. To unplug, grasp the plug, not the cable. The use of an 
extension cable is not recommended. 

11. Do not use to pick up water. 
12. Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as petrol, or use in areas where they or 

their vapours may be present. 
13. Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches, or hot ashes. 
14. Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the body away from openings and moving parts, 

such as the brush bar. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears or put them in 
your mouth. 

15. Do not put any object into openings. Do not use with any openings blocked; keep free of dust, lint, 
hair, and anything that may reduce airflow. 

16. Use only Dyson recommended accessories and replacement parts. 
17. Do not use without the clear bin and filter in place. 
18. Unplug the charger when not in use for extended periods. 
19. Use extra care when cleaning on stairs. 
20. Do not install, charge or use this appliance outdoors, in a bathroom or within 3 metres (10 feet) of a 

pool. Do not use on wet surfaces and do not expose to moisture, rain or snow. 
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или подвижные детали устройства, например в щетку. Не направляйте шланг, трубку и 
насадки устройства в глаза или уши и не берите их в рот. 

15. Не вставляйте какие-либо предметы в отверстия. Не используйте устройство, если его 
отверстия заблокированы; следите за тем, чтобы пыль, мусор, волосы и пр. не мешали 
свободному прохождению воздушного потока. 

16. Используйте только рекомендуемые Dyson аксессуары и запчасти. 
17. Не используйте устройство, если не установлен прозрачный контейнер или фильтр. 
18. Отсоединяйте сетевой кабель от розетки при длительных перерывах в использовании, а 

также перед техобслуживанием или текущим уходом. 
19. Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц. 
20. Данное устройство нельзя устанавливать, заряжать и использовать вне помещения, в ванной 

комнате или в пределах 3 метров от бассейна. Не используйте его на влажных поверхностях и 
не подвергайте воздействию сырости, дождя или снега. 

21. Для зарядки данного устройства Dyson используйте только зарядное устройство Dyson с 
артикулом 217160 или 270576. Используйте только аккумуляторы Dyson: аккумуляторы других 
типов могут взорваться, нанеся травмы и материальный ущерб. 

22. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не размещайте данное изделие на плите 
или рядом с плитой или с любыми другими горячими поверхностями и не сжигайте данное 
устройство даже в том случае, если оно сильно повреждено. Аккумулятор может вспыхнуть 
или взорваться. 

23. Всегда отключайте устройство перед подсоединением или отсоединением 
механической щетки. 

24. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не применяйте к фильтрам данного 
устройства какие-либо ароматизирующие или парфюмерные продукты. Химические 
вещества в таких продуктах являются легковоспламеняющимися и могут привести к 
возгоранию устройства. 

ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ 
ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ БЫТОВОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ 

 
  

  
 

  

 

  
 
 

 
 

 

 

 

 
 

Не используйте Не храните Не используйте Не используйте Не кладите руки Не размещать на 
устройство вблизи устройство вблизи для уборки воды для уборки возле щетки при плите или рядом 
открытого огня. источников тепла. или жидкостей. горящих предметов. использовании с плитой. 

устройства. 
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ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ И НА УСТРОЙСТВЕ 
При пользовании электроприбором необходимо всегда соблюдать основные меры 
предосторожности, включая те, что приведены ниже: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Эти предупреждения относятся к устройству, а также к любым съемным приспособлениям, 
принадлежностям, зарядным устройствам и адаптерам питания в случаях, где 
они применимы. 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА ВОЗГОРАНИЯ, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ 
ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ: 

1. Дети в возрасте от 8 лет, лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
возможностями, а также лица, не имеющие достаточного опыта и знаний, могут использовать 
это устройство Dyson только в присутствии человека, отвечающего за их безопасность, 
или после получения от ответственного лица инструкций по безопасному использованию 
устройства при условии понимания существующих рисков. Очистка и осуществляемое 
пользователем обслуживание устройства не должны выполняться детьми без присмотра. 

2. Данное устройство не является игрушкой. Будьте очень бдительны, используя устройство 
рядом с детьми. Эксплуатация устройства детьми возможна только под постоянным 
присмотром взрослых. Не разрешайте детям играть с устройством. 

3. Не выполняйте работы по обслуживанию, кроме указанных в данном руководстве или 
рекомендованных службой поддержки компании Dyson. 

4. Предназначено для использования ТОЛЬКО в сухих местах. Не используйте вне помещений 
или на влажных поверхностях. 

5. Не касайтесь устройства или вилки кабеля питания влажными руками. 
6. Не используйте устройство с поврежденным кабелем электропитания или вилкой. Для 

обеспечения безопасной эксплуатации замену поврежденного кабеля должен осуществлять 
специалист Dyson, сервисный агент Dyson или специалист соответствующей квалификации. 

7. Если устройство не работает как следует, если оно подверглось резкому удару, упало на 
поверхность или в воду, было повреждено или оставлено вне помещения, не используйте его. 
Обратитесь в службу поддержки Dyson. 

8. При необходимости проведения обслуживания или ремонта обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson. Не разбирайте устройство самостоятельно. Неправильная повторная сборка 
может стать причиной пожара или поражения электрическим током. 

9. Не растягивайте и не натягивайте кабель слишком сильно. Держите кабель вдали от горячих 
поверхностей. Не защемляйте кабель дверями, не наматывайте его вокруг острых краев или 
углов. Не располагайте кабель на проходе и в местах, где на него можно наступить или об 
него можно споткнуться. Не пережимайте шнур. 

10. Не тяните за кабель, пытаясь отсоединить его от сети. Отключая устройство от сети, беритесь 
за вилку, а не за кабель. Не рекомендуется использовать удлинители. 

11. Не используйте данное устройство для уборки жидкостей. 
12. Не пользуйтесь устройством для сбора легковоспламеняющихся или взрывоопасных 

жидкостей, таких как бензин, и не пользуйтесь устройством в местах, где могут находиться 
такие жидкости или их пары. 

13. Не используйте устройство для сбора горящего или тлеющего мусора, такого как сигареты, 
спички или горячий пепел. 

14. Следите, чтобы волосы, края одежды, пальцы и другие части тела не попадали в отверстия 
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Lights during use ךלהמה ברואתה Filter and blockage לש LEDותיורנ Emptying the clear bin 
Световые индикаторы שוימשה indicator LEDS תומיסן חווחמ Опустошение прозрачного контейнера 
при эксплуатации Индикаторы фильтра 

и засорения 
 ןנסומ

 לכימן הוקיר
 וףקהש

 ".DYSON רישכמש בומישה "אר
See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'. 
См. «ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON». 

 ".DYSON רישכמש בומישה "אר
See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'. 
См. «ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON». 

clik 

clik 

Lights diagnostics 
Диагностика с помощью световых индикаторов 

 ותרואהןוחבא

 ".DYSON רישכמש בומישה "אר
See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'. 
См. «ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON». 

clik 
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Power mode 
Режим работы 

 הצמעובצמ

 תצאוה מביאש
Boost suction 
Усиленная мощность 
всасывания 

 2 הביאב שצמ
Suction mode 2 
Режим 2 всасывания 

 1 הביאב שצמ
Suction mode 1 
Режим 1 всасывания 

clik clik 

Recharging שדחה מניעט Recharging on the dock שדחה מניעט Lights during charging 
Зарядка Зарядка на зарядной станции הניעגת הנחתב Световые индикаторы при зарядке 

3.5 hrs 

 ".DYSON רישכמש בומישה "אר
See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'. 
См. «ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON». 

 ךלהמה ברואתה
 הינעהט
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1 

1 

Direct drive cleaner head: Clearing obstructions 
Насадка с прямым приводом: устранение засоров 

 תומיסי חוקי: נהרישה יענהת בטבות חשרבמ

2 3 

Mini motorised tool: Clearing obstructions 
Мини-элекрощетка: устранение засорений 

2 3 

 תומיסי חוקי: נתענומי מנית מטבות חשרבמ
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Important! 
Looking for blockages Wash the filter unit 

Wash the filter unit with cold water at least Устранение 
засорений 

every month. 

 !ובשח
תומיחסרויתא תף אוטש

 ןנסהמ
 תף אוטשש לי

 םימן בנסמה
 םעת פוחפם לירק
 ש.דוחב
 ןנסמהא שדווש לי
 םרן טיטולחש לבי

 .שדמחתובכרה

Ensure that the filter unit is completely dry 
before refitting. 
Важно! 
Промывайте фильтр 
Промывайте фильтр холодной водой не 
реже одного раза в месяц. 
Перед установкой на место убедитесь, 
что фильтр полностью сухой. 

1 

2 
3 

4 

clik 

2 

clik 1 
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1 
2 

3 

2 

1 

1 

2 

Soft roller cleaner head: Clearing brush bar obstructions 
Электрощетка: устранение засоров на щетке 

21 

 ספת מומיסי חוקי: נ'יפאלפך 'ר רלות רשרבמ

4 5 

1 

Soft roller cleaner head: Washing the brush bars 'תשרבמי הסת פפיט: ש 
Электрощетка: промывка валиков электрощетки 

2 3 

2 

4 5 6 

1 2 

8 9 

1 

clik 

clik 

 יפאלפך 'ר רלות רשרבמ

7 

14 



 

 	 
 	

 
 	

 	 
 	
 	 
 	
 	

 
 

 	

 	

 	
 	

 

 	

 	
 	
 	

 
 
 
 

 
 

 	
 

 	
 	 
 	

 
 

 
 	

 	

 	
  

 

 
 	

 	
 	

 	

 	
 	

 	

 	

 	

 DYSON רישכמש בומישה
 הש זמתשמך לירדמת בואצמנ' התובושחת הוחיטבת הוארוהת 'א אורקש לי
 ךישמתני שפל.

 הניגת ענחת תנקתה
 ה.נקההת ןולעע וקת, ההניגעת הנחת תה אזיראהא מצוה
 ילב, כריווו אם אי, מז, גתרנן ציאא שדו. והניגעת הנחר תבום עוקימת הר אחב
 ה.יילהת םוקי מרוחאת מורישר ייווג אוזית מולעו תם אילב, כלמשח
 רואו בם אירוטאיד, רםיירין כוגם כור חוקת מברקה בניגעת הנחת תם אקמל תא

 .רישש ישמ
 ה.נקההת ןולעת בועיפומת הוארוהי הפ-לל עעפ
 .םמוקמם בירבויחל הץ עחל
 .הינגהע תנחתר בישכמת הח אנה
 .הניעה לטתול אעפהה וניגעת הנחת תר אבח
 .שומיל שי כרחאן וושאש רומיי שנפא ללן מפואר בישכמת הן אועב לטושח
 ןיינעם בילחם הינקת/םיללכלת וונקתם לאתהה בניגעת הנחת תת אולתה לבוח
 (.הן זיינעל בוחם לייושם עיימוקם מיקוחה ונידי מקוחה )ז

 תרבוחם מימרוחבן וגי מפקשמ, בןגי מדגבש במתשהה לצילממ Dyson תחבר
 .הינגהע תנחל תה שנקתהה

 הבישא
 ליכו מניאי וקר נזיבאל הו שת אישארת השרבמל הן שותחתק הלחהא שדו

 .קזם נורגם לילולעם שירם זיצפח
-לו עצלמוהי שוקינת הוארוהן בייעש ל, יםיחיטשהה ופצרת הביאי שנפל

 .רןציי היד
 ום איחיטל שם שימיוסם מיגוסע בוגפל לולר עישכמם בייקת השרבמס הפ
 םיחיטשהק מל, חהביאשת העב בבותסת משרבס מפם בישמתשר משאכ .ףוציר
 הפצרר הזיבאש בומיא שלה לביאל שם עיצילמו מנחנ, אהה זרקמ. בךומו בסכתי

 .ףוצירן הרצם ית עוצעיתיל העע ונוממה

 הניעת טשרד, נןעטנ
 האל:מ

 תיקלה חניעת טשרד, נןעטנ

 אלט מעמ, כןעטנ

 האולמה בנועט

 הניעטך הלהמה ברואתה
 ההבוה גניעת טמר

 תינוניה בניעת טמר

 הכומה נניעת טמר

 הניעת טשרד, נןקומר

 שומישך הלהמה ברואתה

 Dyson לה שכימתד הקול מה אנה - פללוסה בלקת

 Dyson לה שכימתד הקומה לנר - פישכמף הוגה בלקת

 Dyson לה שכימתד הקול מה אנן - פעטמה בלקת

 תרוואן הוחאב

 ןנסמת וומיסן חווחל מש LED תיורונ
 המין חסווחמ

 הפיטשי ווקית נשרון דנסמת הדיחי

 הכלהן כקתוא מן לנסמה

 "הללוסף "יעסן בייע

 ףוקשל הכימן הוקיר
 אלמן לי– א MAX ןמיע לסיגך בו מולכללס המפע שגרל בכמת הן אקורש לי

 רתוה יבוך גולכללס הר מפשאר כישכמש במתשם ת. אהדימל הר עתו יתוא
 םתיעה לקוזחש תרדך תית כבוקעב, וןנסמע ליגהל לולך עולכל, הMAX מןיסמה
 .רתות יובוקר

 רהזיה .ףוקשל הכימת הן אקוה מרתאי שנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו
 (.'ON'ה )לעפהר הותפל כה עציחלע מנמיהו

 .ןוקירת העה בלעפהק הדת הכישמע מנמיה
 .ןוקירל הכמק מחרו התוך אושמם וודאן הוקירר הותפל כץ עחל
 :ךולכלת הא איצוהי לדכ
 .הפשח אל פעה מטי מפלר כישכמת הק אזחה –
 .םודאן הוקירר הותפל כה עקזוחץ בחל –
 .חתפיה יסכמהת ופטעמת הה אקנ, יהטמק לילחן יוקירל הכמ –
 .ףוסד הם עודאן הצחלל הץ עחלא תם לח אתפיא יל לכימס היסב –
 ןוקירל הכת מה אס, כלכמן הוקית רען בגרלק / אבאה לפישחת הר אעזמי לדכ

 תיקשת הב אטים הוט. אתיקשהן מוקירל הכת מת אוריהזא בצו. ההפשת איקבש
 .התוק אוזרו
 .תיקשך הותף מוקשל הכימת הת אוריהזא ביצוהש לי
 .ליגרה ככילשהלל ובזת היקת שב אטיר הוגש לסי

 ףוקשל הכימי הוקינ
 ףיעסג בצומן כוקירל הכת מן אקו, רףוקשן הוקירל הכת מת אוקנך לרוש צם יא

 ףוקשל הכמן הוקיר' '.
 קילחהלל וכימת הר ארחשי לדל ככימת הליסמם בקוממם הודאן הצחלל הץ עחל
 .להיסלמ ץוחל מל אכימת הא
 .דבלה בחת לילטת מרזעף בוקשל הכימת הת אוקנש לי
 .םתבהרכ ינפן ליטולחם ליבשם יימטאהף ווקשל הכימהא שדו

 :ףוקשל הכימת הש אדחב מיכרהי לדכ
 .לכימת הליסך מותט לומת הס אנכה –
 לכימהד שה עלעי מפלל ככימס היסת בפיחי דדי-לף עוקשל הכימת הר אוגס –

 .םמוקמם בילענל נכימס היסבף ווקשה
 ירהטו מה אקרב, היוקיי נמרוח, לםילח כידמש בומישד לימו עניף אוקשל הכימה
 .וה זלעפת הרבוחו ברדגוהה שמר לבעי מוקיי נמרוחש במתשהך לרון צי. אריווא

 ןנסמת וומיסן חווחל מש LED תיורונ
 יבלך בשרוש ציך שינפו בעירתר ישת ארוקית בוירותי נל שלוך כלר שישכמה
 .םוטישפ הקוחזת
 בוק. עהכלהת כנקתוה מנין אנסמת הדיחר ישאן כיגוריב לסהבהן ינסמן השייח
 "ןנסמת הדיחת יפיטשף "יעסן בנסמת הדיחת ין איקתהד לצית כוארוהי הרחא
 ירחב אוק. עהפיטשה לקוקן זוניסת הדיחר ישאת כופיצרק בלדין ינסמן השייח
 "ןנסמת הדיחת יפיטשף "יעסן בנסמת הדיחת יף אוטשד לצית כוארוהה
 יפ-לל עע, פהמיל חסה שרקמק בלדת תיומיחסן הווחל מש LED-ת הירונ
 .תומיי חסוקינל ותיונטולרה ותארהוה

 יםציחר יםרזביא
 ירחב אוק. עףטוי שוקים נישרודה ופיטשם לינתינם היקלש חך ירישכמל
 .ןלהת לאורוהה

 תשרבמי הסת פפיטש
 ןפואם בתוף אוטשק ווד. בהפיטשם לינתינת השרבי מסי פנד בשיוצר מישכמה
 ה.ניקהת םתוליעת פא אדווי לד, כךשמהבת שוארוהם לאתהר בידס
 ענמיהר והזי. התשרבמס הת פרסי הנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדווש לי

 (.'ON'ה )לעפהר הותפל כה עציחלמ
 :תשרבי מסל פה שפלחהה ופיט, שהרסה
 .ךשמהבת שוארוהד הצם ליעיפומ' שתשרבמי הסת פפיטשם 'ירויאן בייע
 ,עבטת מרזע. בךילה אנון פותחתו הקלחך שה כטי מפלב כאושש האת רך אופה
 בצמה בשיקנע בבקתיד שן עועשן הוויד כגב נבויע סבק רדהמת הב אבוס
 .לועא נל
 לודגת השרבמס הת פת אונידעק בלח. ההחתיפם הוקימי לוסיכת הב אבוס
 .באושש האק מרחרה
 .יוסיכת הף אוטשן לי. אלודגת השרבמס הי מפוסיכת הר אסה
 הכישמו בתוא אצוהן ומותמה הצקהן מטקת השרבמס הת פם ארה

 .באושש האמר
 ריסהי לדת כונידעם בתוף אשפשם וימרום זימת בשרבמי הסת פק אזחה

 .ךולכלך ומו
 ,ףוקד זמול עודגת השרבמס הפא שד. ותשרבמי הסי פנת שף אוקד זמעה
 .תוחפל הכת לועש 24 ךשמא ללש מבוייו לתור איאשהש ל. יראותמכ
 סת פב אכר. הםוקמם לתרזחי הנפן ליטולחם ליבשת ישרבמי הספק שודב

15 



 
 	
 	

 
 	

 	
  

 	

 	
 

 	
 	

 	 
 	
 	

 

 

 	 
 	 
 	

 	
 	

 	
 	
 	

 

 	

 	
 

 	
 	
 	

 
 	

 
 

 

 	

 	
 	

 
 	

 
 	

 	

 	
 	

  
 	

 

 

 

 

 

 
 	

 	

 	 
 	
 	

 

 
 

 

 

 	

 	

 

 	

 
 	
 	
 	
 	
 	

 	

 	
 	
 	

 

  

 	
 	

 	

 – לל שגועמה הצקת הס אנכ. הלודגת השרבמס הי פנפן לטקת השרבמה

– 

 יקר ניוואך למצת עף אוש. חהמישנת הכרעמי בוריגם לורגה ללולה - עפיאש
 .תיאופה ררזת עלבקה לנפו לעניד שן עמותמה הצקל הה עטי מפלץ כח. לומוקמן לטקת השרבמס הפ

 דיים מייניעת הף אוטשש ל. יםייניעי הוריגם לורגל לולם עייניעם הע עגמ שה.יקנב ומוקבמ
 .תשרבמס הפי לוסיכת הש אדחר מבח
 .עונמב ליבס, מבאושש האי רבג-לל עודגת השרבמס הת פה ארזחק בלחה
 בבו, סומוקמי לוסיכת הרזחר החא. לראותמ, כחותב פצמת בויהר לומי אוסיכה
 .ורגהס בצמל הה ארזחו בתוא
 תת אבבוסא שד. וותור אוגי לסדן כועשן הוויכב בבויע סבק רדהמת הב אבוס
 .םמוקמב בטים היחנות משרבמי הספשא ולן מפואק בדהמה

 ןנסמת הדיחת יפיטש
 תמל רר עומשי לד, כתוארוהם לאתה, בןנסמת הדיחת יף אוטשלק וודבש לי

 .ולן שוניהס
 ךוש. מהחתיב פצמן לועשן הוויד כגב נבויי סדי-לן ענסמת הדיחת יר אסה
 .רישכמהו מותא קחרוה ותינדעב
 םיז מרבת לחתי מכנב אצמו בתוק אזח; הןנסמת הדיחם יינת פה אליחף תוטש

 .תיבבויה סעונתו בתור אענו
 חנ, הםירם קימה בדיחית הא אל; מןנסמת הדיחל יי שנוציחק הלחת הף אוטש
 .ותינדעברענח וותפה הצקל לעך מדת יא
 .לולם צימם הרזד שן ענסמל הי שנוציחהי ומינפק הלחה בפיטשל הר עוזח
 הצקר השאבש כיתיהו לתוח אנה, וםיי מפדור עיסהי לדן כנסמת הת אונידער בענ
 .הלעי מפלה כנוח פותפה
 .תוחפת לעוש 24 ךשמן ביטולחבש ליתיהן לנסמח לנה
 .שדחן מנסמת הבכרי הנפן ליטולחה לבשן ינסמת הדיחיא שדו

 ןוויכו בתוב אבוסה וחתיפם הוקימו לתור אזח, השדחן מנסמת הב איכרהי לדכ
 שה.יקנב ומוקמל בענייד שן עועשה
 קבם איבאושה שרקמן בנסמל הר שתות יופוכת תופיטך בשרוה ציהין שכתיי

 ון איעד
 .תצאוה מביאל שב שצמר בקיער בישכמם בישמתשם מא
 ,הסיבבש כיימ, להסיבת כנוכמ, לםילח כידמר לישכמי הקלת חס אינכהן ליא
 .שת אברקם בחינהו ל, אלגורקימו לר אונתל

 יטמוטוי אוביכן לונגנמ ת –ומיסי חוקינ
 .טימווטאיבויכן לונגנמד ביוצר מישכמה
 .טימווטאןפואו בתלועת פק איספהי לושר עישכמ, הםחסו נהשלק כלם חא
 ףצרק בלדנה ובכ, נהמגודלע )ונמל הת שומיער פפסר מחאה לרקיה שה מז

 .קלדיה תמיחסן הווחל מש LED-ת הירונ( וריהמ
 .תומית חסומיים קק אדה בותאי שנפר לרקתהר לישכמר לשפא
 הת, אתאה זשעא תם לא .תומיש חסופיי חנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו

 .עצפיהי לשוע
 .רישכמל הת ששדוחה מלעפי הנפת לומיחסל הת כת אוקנש לי

 .תיוחיטן בפואם ביקלחל הת כש אדחר מבחש לש יומישי הנפל
 .תוירחאה בסוכו מנית אומיי חסוקינ

 תומיחס רויתא
 יפל לע. פהמיש חסישק כלדה תימיחסן הווחל מש LED-ת הירונם ועפע יונמה
 :המיחסת הר אתאי לדן כלהת לוארוהה
 ענמיהר והזי. התומיש חספחה מתאי שנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו

 (.'ON'ה )לעפהר הותפל כה עציחלמ
 הלוכך יל כה ערימי ש. אתומית חסואצמית הקידן במזר בישכמת הל איעפל תא

 .העיצפם לורלג

 .תומית חסומיים קק אדה בותאי שנפר לרקתהר לישכמר לשפא
 .םידם חימצער מהזיהש ל, יתומיש חסופית חעב
 םאתהף בוקשל הכמת הר אס, הרישכמף הוגת בומית חסומיים קק אודבי לדכ
 ה.מסיהח תר ארחש' וףוקשל הכמי הוקינף 'יעסת בוארוהל
 לע, פתשרבמי הסת פר איסהך לרוה ציהין שכתי, יהמיר חסרחשן לתיא נם לא
 :ןלהת לואורלה םאתהב
 ףיעסן ביי, עךרל הגלגל העב באושש האל רת ששרבמי הסת פר איסהי לדכ –

 המיחסת הר אס. ה'ךרל הגלגל העב באושש האל רת ששרבמי הסת פפיטש'
 שאל רת ששרבמי הסת פפיטשף 'יעסר באותמ, כתשרבמי הסת פף אלחהו

 קדהמת הת אבבוסא שד, ורישכמת הלעפי הנפ. ל'ךרל הגלגל העב באושה
 .םמוקמם ביחטבואת משרבמי הספס ויסבח הוי לכה וכלהכ

 ילכהו מה ארישיה הענהל העב באושש האת מרשרבמס הת פר איסהי לדכ –
 תק אלחהק ודהמת הליעת נל אטבי לדע כבטמש במתש, הןטקע הנוממה
 סת פף אלח. ההמיחסת הר ארח. שבאושש הארץ לוחל מת אשרבמי הספ
 ינפב לטיע הבוקא מוהא שד. וותוע אבקי לדק כדהמת הק אדהת ושרבמה
 .רישכמת הל איעפתש

 עגר מחאר להזיהש ל. יםחם מפייושן עהיביסת שושרבל מעא בור הצומה
 רחאם ליידית הף אוטשש ל. ירועי בוריגם לורגת לולולן עהר שחא, מתושרבמב
 .תושרבמל בפויט
 .תיוחיטן בפואם ביקלחל הת כש אדחר מבחש לש יומישי הנפל
 .תוירחאה בסוכו מנית אומיי חסוקינ

 ןוסחאו הניטע
 .סויזלצ 3°-ת לחתד מרה תללוסת הרוטרמפם טו אתלועת פק איספה יר זישכמ
 ןכר מחאלר וישכמת הן אעטל ת. אהללוסל העע וונמל הן עגהד לעוה נר זבד
 ס.ויזלצ 3°-ה מכומו נה ברוטרמפטהר שוזאן בוחסאו לתור איבעת
 הקירר פחאד ליית מרזוה חניעטו מענמי, ההללוסי היך חשת מך איראהי לדכ
 .תוקר דפסך משמר ברקתהה לח לנ. ההלה שאלמ
 רשפאה יר זב. דחטשי הנפת בעגוה נללוסר השאר כישכמש בומישע מנמיה
 הללוסל הה שלועפן המת זך איראיר ותוה יכומה נרוטרמפטד בבוער לישכמל
 .היית חאו

 הללוסל הת שוחיטת בוארוה
 .Dyson לה שכימתד הקול מה אנ, פהללוסת הפלחהך ברוש צם יא
 תניעלט 270576 וא 217160 אוו הלט ש"קמהש Dyson ןעטמק בש רמתשהש לי

 .זה Dyson ירשכמ
 .תוחיטבה לנכה סווהה מנים איליגם ריאנתב, והמוטה אדיחא ייה הללוסה
 לולר עבדהר שחא, מלזונע בגיל ת, אהללוסהל מזות נפילל דר שיבא סלה הרקמב
 :םיאבת הוריהזי העצמת אט אוקנ, ותויווכו לי אוריגם לורגל
 .ןבוסבם וימב בטיף הוטשש ל. ירועי הוריגם לורגל לולר עועם הע עגמ –

 .יאופל רופית לטונפש ל. יתוחפת לוקד 15 ךשמי לדוסן יפואם בימב
 הכילשהש לי, ותופפש כבוחש לה יללוסל בופיטת העה – בפשאה לכלשה –

 .תוימוקמת הונקתי הל פד עייה מפשאל

 ההרזא
 היווכו לה אפירשן לוכית סווהה ללולה ער זישכמש בומית בשאצמנה שללוסה
 לעה מרוטרמפם לטמח, תרצק, תקרפל ת. אןוכא נל לופיל טה שרקמת בימיכ

 רטפל תיאק ורפל ת. אםידלל ים שדג ישיהק מחר. ההתוף אורשו תס אויזלצ 60°
 .הפירת שועצמאב להלוהסמ

 תנווקמהיכמת
 .Dyson יבגי לשומיע שדימם וינוטר, סתויללת כוצ, עתנווקה מרזת עלבקל
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 הפשאה לכלשת הודוע אדימ
 םתור אזחמש ל. ירוזחימם לינתינם הירחבום מימרוחו מרצוי Dyson ירצומ

 .רשפאת הדיבמ
 .הכלהשה ינפר לצומהה מללוסת הר איסהש לי
 .תוימוקמת הונקתו לם איקוחם לאתהה בתור אזחמו לה אללוסת הך אילשהש לי

 .תוימוקמת הונקתם לאתהן בשין הנסמת הדיחת יו אכילשה

 DYSON לת שוחוקלת הרויש
DYSON לר שישכש מוכרת לרחבה שדתו 

 תונתי ששם לושירר החא. לתוירחת אונתי שך שק לינעהה לחמ. שכ.ז.נ.ב
 הסוכך מתושרבש Dyson לר שישכמה היה, י.כ.ז.נ.ך בה לקינעמת שוירחאה
 .תוירחאי האנתף לופכ, בהינקם הוים מייתנך ששמם ליפלחלה ודבועת לוירחאב
 דקומר לשקתהש ל. יךתושרבש Dyson לר שישכמת לועגונת הולאל שה שרקמב
 תודום איטרפי ורודיסר הפסמך הדיבש, כ.כ.ז.נ.ת ברבל חת שוחוקלת הוריש
 דחי אדל ין עופלטה בנעל מבקן לתית נולאשב הול ר. עהשיכרד העומם ווקמ
 :ספק 03- 6762924:ןופל. טכ.ז.נ.ת ברבל חת שוחוקלת הוריד שקומם ביגיצנה

.03-6781050 
 לה שכימתהת וורישד הקומר לשקת, התורישק לוקך זלק שבאב האום שא
 ,תוירחאק בבאב האום ש. אתומייקת הויורשפאת הודור אבסל הבקי לד. ככ.ז.נ.ב
 .םולשא תלן לקותא יו, התוירחאי ה"ה עסוכן מוקתיהו

 DYSON תצרותר מישכל מם שילעבם כשריה
 רישכל מם שילעבם כשרי, הליעיי ודיית מוריל שבקתא שדווו לנע לייי לסדכ

 :תויביטנרלטם איכרתי דבש Dyson תרצמתו
 ראודח בולשי מ"ם עושיר
 ןכוסה מינקת הינבושחק מתעף הרצ, לתוירחאם הושיס רפות טא אלמש לי

 .ד., תהווקח תת, פןולטת מייר, ק6 םדות אבותככ ל.ז.נ.ן באבויח לולשלה ושרומ
 .4951789 דוקי, מ6999

 ספקח בולשי מ”ם עושיר
 ןכוסה מינקת הינבושחק מתעף הרצ, לתוירחאם הושיס רפות טא אלמש לי

 .03- 6781050’סס מפקח לולשלה ושרומ
 ןדבול אה שרקמב Dyson תרבת חרצותר מישכל מך עלת שולעבת הר אשאך תכ
 .ךרוצה הרקמר בשך קמר עוציו לנר לשפאת, וחוטיי בכרוצל

 םייתנשת ללבגות מיורחא
DYSON לם שייתנשת ללבגומת הוירחאי האנת 

 תללות כיורחאה
 תרבל חה שתעל דוקיי שפלך )תושרבש Dyson לר שישכמל הה שפלחו הן אוקתי

Dyson)םימוגם פימרוחש בומישה מאצותם כוגך פלר שישכמהר שרבתם י, א, 
 קלם חאה )פקסאו הה אינקם הוים מיתינך שוי תוקד לופקו תה איוקה לדבוע
 (. יפולד חפקתק מלחו בתוף אילחת Dyson,רצויו מניו אן אימו זניר אבו כהשלכ
 .רכמה נבה שנידמש בומיא בשצמר נישכמם הק אה רפקה תיהו תת זוירחא

 תללוה כנית איורחאה
 לה שפלחו הן אוקתים ליארחו איהא י. לכ.נ.ז.ה בשרומה הגיצו נא Dyson תחבר

 :םיאבם הירקמר בצומה
 ,םלותי הלש בומי, שםיינלשל רופיו טש אומישה מאצותת כולק, תירקק מזנ
 ךירדמם לאתהא בלו שי בנלשל רופיו טר אישכמל הת שינלשה רלעפ, ההחנזה
 .Dyson לש להעפהה
 .תוליגת ריק בשת מורטמא ללר שישכמש בומיש
 .Dyson לת שוארוהם לאתהא בלם שינקתוו מם איבכרומם היקלחש בומיש
 .Dyson לם שיירוקם מיביכם רניאם שירזיבאבם ויקלחש בומיש
 (.Dyson י"ה עעצם בוט אעמלה )יוקה לנקתה

 וא Dyson תרבם חניאם שימרוי גדל יו עעצבום שייוניו שם אינוקתי
 .םישרומה הייגצנ

 רתאן לתיו נן בפואל הם עיטרפל Dyson לה שלעפהך הירדמן בייעש לת – יומיחס
 .תומית חסקונלו

 (.'וכ, ותשרבס מ, פךתין נוגכל )יגי ראלב
 .חי, טרפ, אץצל חה ער זישכמש בומיש
 םירישכמש )ומישו הה אללוסל היל גה בשללוסל הה שקירפן המת זומצמצטה
 (.דלבב םייטוחלא
 תוריד שקומר לשקתהש ל, יתוירחאה העיצמי שוסיכע לגונפק בל סה שרקמב

 .03- 6781050:ספק 03- 6762924:ןופלט Dyson של תחווקהל

 תיורחאם הוכיס
 (.רתור יחואא מום ה, אהריסמד העומו באה )יינקד העומף בקותס לנכת תיוירחאה
 םירזיבת אוינן קהת וירוקמה היינקן ההה )יינק/חולשל מה שחכוג היצהש לי

 .Dyson תרבל חר שישכמל הא עיהה שדבול עע כצבה ליהן יתיני שנפ( לךשמהב
 לר עומשש ל. יהשעיתה שדבול על כם עולשש תרדי, יוזה כחכות הגצא הלל
 .חולשמר הושיל או עה אלבקה
 .הלם שישרום מינכוו סא Dyson י”ו עעצבתן יוקתית הודבול עכ
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 .Dyson לה ששוכו ריהי Dyson י"ו עפלחוים שיקלח
 תו אכיראא ית לוירחאת הרגסמו בתפלחו הך אתושרבש Dyson לר שישכמן הוקתי
 .תוירחאת הופקת
 םניא, וןכרצת כויקוחך התיויוכזת לפסותם כיאבת שונורתת יפקסת מוירחאה
 .תכויוזה ןתול אם עיעיפשמ

 ךתיוטרפע לגונב
 ךותשרבש Dyson רישכם מושית רעב
 ונר לשפאלך ולר שצומת הם אושרי לדם כייסיסר בשי קטרו פנפק לך לסילה עיהי

 .ךלת שוירחאך בומתל
 ם. ארשך קתיר אוצינך שנוצרם בר אוחבת לונמדזך הה ליה, תםשרר תישאכ
 תושדחת וודחוית מועצל הם עיטרך פח ללש, נDyson-ת מועדול הבקם ליכסת
 .ונלם שינורחאם הישודיחי הבגל
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• Reattach the end cap to the brush bar. 
• Slide the main brush bar into the cleaner head. Rotate the end cap to the 

closed position. 
• Close the fastener by turning it a quarter clockwise. Check that the fastener and 

brush bars are all securely in place. 

WASHING YOUR FILTER UNIT 
The LCD display will alert you when the filter unit needs washing. We recommend 
that you wash your filter at least once a month or when your machine alerts you. 

• Remove the filter unit by twisting anti-clockwise to the open position. Gently pull 
away from the appliance. 

• Wash the inside of the filter unit first; hold it upright under the cold water tap and 
agitate using a rotating motion. 

• Wash the outside of the filter unit; fill the unit with cold water, place your hand over 
the open end and shake gently. 

• Repeat washing the inside and outside of the filter unit until the water runs clear. 
• Gently tap the filter unit to remove any excess water and leave to dry with the open 

end facing up. 
• Leave the filter unit to dry completely for a minimum of 24 hours. 
• Check that the filter unit is completely dry. 
• To refit, return the filter unit to the open position and twist clockwise until it clicks 

into place. 
The filter unit may require more frequent washing if vacuuming fine dust or using 
mainly boost suction. 
Don't put any part of your machine in a dishwasher, washing machine, tumble 
dryer, oven, microwave or near a naked flame. 

BLOCKAGES – AUTOMATIC CUT-OUT 
• This appliance is fitted with an automatic cut-out. 
• If any part becomes blocked, the appliance may automatically cut out. 
• This will happen after the motor pulses a number of times (i.e switches on and off in 

quick succession) and the blockage indicator LED will illuminate. 
• Leave to cool down before looking for blockages. 
• Ensure that the appliance is disconnected from the charger before looking for 

blockages. Failure to do so could result in personal injury. 
• Make sure any blockages are clear and all parts are refitted before using 

your machine. 
• Refit all parts securely before using. 
• Clearing blockages is not covered by your guarantee. 

LOOKING FOR BLOCKAGES 
The motor will pulse and the blockage indicator LED will illuminate when there is a 
blockage. Please follow the instructions below to locate the blockage: 

• Ensure that the appliance is disconnected from the charger before looking for 
blockages. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 

• Do not operate while checking for blockages. Failure to do so could result in 
personal injury. 

• Leave to cool down before looking for blockages. 
• Beware of sharp objects when checking for blockages. 
• To check for blockages in the main body of the appliance, remove the clear 

bin following the instructions in the 'Cleaning the clear bin' section and remove 
the blockage. 

• If you cannot clear an obstruction you may need to remove the brush bars, please 
follow the instructions below: 
– To remove the soft roller cleaner head brush bars, please refer to the 'Washing 

the soft roller cleanerhead brush bars' section. Remove the obstruction and 
replace the brush bars as shown in the ‘Washing the soft roller cleanerhead 
brush bars’ section. Ensure that the fastener is fully turned and the base plate 
and brush bars are secure before operating the appliance. 

– To remove the brush bar from the direct drive cleaner head or mini motorised 
tool, use a coin to unlock the fastener and slide the brush bars out of the cleaner 
head. Remove the obstruction. Replace the brush bar and secure it by tightening 
the fastener. Ensure it is fixed firmly before operating the appliance. 

• This machine has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with 
them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling 
the brushes. 

• Refit all parts securely before using. 
• Clearing blockages is not covered by your guarantee. 

CHARGING AND STORING 
• This appliance will switch ‘OFF’ if the battery temperature is below 3°C 

(37.4°F). This is designed to protect the motor and battery. Do not charge the 
appliance and then move it to an area with a temperature below 3˚C (37.4°F) for 
storage purposes. 

• To help prolong battery life, avoid recharging immediately after a full discharge. 
Allow to cool for a few minutes. 

• Avoid using the appliance with the battery flush to a surface. This will help it run 
cooler and prolong battery run time and life. 

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS 
• If the battery needs replacing, please contact the Dyson Helpline. 
• Use only the Dyson charger Part Number 217160 or 270576 for charging this 

Dyson machine. 
• The battery is a sealed unit and under normal circumstances poses no safety 

concerns. In the unlikely event that liquid leaks from the battery, do not touch the 
liquid and observe the following precautions: 
– Skin contact – can cause irritation. Wash with soap and water. 
– Inhalation – can cause respiratory irritation. Expose to fresh air and seek 

medical advice. 
– Eye contact – can cause irritation. Immediately flush eyes thoroughly with water 

for at least 15 minutes. Seek medical attention. 
– Disposal – wear gloves to handle the battery and dispose of immediately, 

following local ordinances or regulations. 

CAUTION 
The battery used in this machine may present a risk of fire or chemical burn if 
mistreated. Do not short contacts, heat above 60°C (140°F), or incinerate. Keep 
away from children. Do not disassemble and do not dispose of in fire. 

ONLINE SUPPORT 
• For online help, general tips, videos and useful information about Dyson: 

www.dyson.co.il/support 

DISPOSAL INFORMATION 
• Dyson products are made from high grade recyclable materials. 

Recycle where possible. 
• The battery should be removed from the machine before disposal. 
• Dispose of or recycle the battery in accordance with local ordinances 

or regulations. 
• Dispose of the exhausted filter unit in accordance with local ordinances 

or regulations. 

DYSON CUSTOMER CARE 
THANK YOU FOR CHOOSING TO BUY A DYSON MACHINE 

B.N.Z.C. is happy to offer you the following 2 year guarantee. After registering 
for your 2 year guarantee with B.N.Z.C. your Dyson appliance will be covered 
for parts and labour for 2 years from the date of purchase, subject to the terms 
of the guarantee. If you have any queries about your Dyson appliance, call the 
B.N.Z.C. Helpline with your serial number and details of where and when you 
bought the appliance. Most questions can be solved over the phone by one of 
B.N.Z.C. trained Helpline staff. 
Phone: 03-6762924 or Fax: 03-6781050. 
If your Dyson appliance needs a service, call the Helpline so we can discuss the 
available options. If your Dyson appliance is under guarantee, and the repair is 
covered, it will be repaired at no cost. 

PLEASE REGISTER AS A DYSON APPLIANCE OWNER 
To help us ensure that you receive a prompt and efficient service, please register as 
a Dyson appliance owner. There are two ways to do this: 
Register by mail: 
Fill in and mail the registering guarantee document, with a copy of the purchase 
receipt from an authorised dealer. Address: 6 Odem St., Kiryat Matalon, Petach 
Tikve, P.O.B 6999, 4951789, Israel. 
Register by fax: 
Fill in and fax the registering guarantee document, with a copy of the purchase 
receipt from an authorised dealer. Fax No: 03-6781050. 
This will confirm ownership of your Dyson appliance in the event of an insurance 
loss, and enable us to contact you if necessary. 

LIMITED 2 YEAR GUARANTEE 
TERMS AND CONDITIONS OF THE DYSON 2 YEAR LIMITED GUARANTEE 

WHAT IS COVERED 
• The repair or replacement of your Dyson machine (at Dyson’s discretion) if it is 

found to be defective due to faulty materials, workmanship or function within 
2 years of purchase or delivery (if any part is no longer available or out of 
manufacture, Dyson will replace it with a functional replacement part). 

• This guarantee will only be valid if the machine is used in the country in which it 
was sold. 

WHAT IS NOT COVERED 
Dyson, or its authorised agent B.N.Z.C. do not guarantee the repair or replacement 
of a product as a result of: 

• Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, 
careless operation or handling of the machine which is not in accordance with the 
Dyson User manual. 

• Use of the machine for anything other than normal domestic household purposes. 
• Use of parts not assembled or installed in accordance with the instructions 

of Dyson. 
• Use of parts and accessories which are not genuine Dyson components. 
• Faulty installation (except where installed by Dyson). 
• Repairs or alterations carried out by parties other than Dyson or its 

authorised agents. 
• Blockages – please refer to the Dyson User manual for details on how to look for 

and clear blockages. 
• Normal wear and tear (e.g. fuse, brush bar etc.). 
• Use of this appliance on rubble, ash, plaster. 
• Reduction in battery discharge time due to battery age or use (where applicable). 

If you are in any doubt as to what is covered by your guarantee, please call the 
Helpline on Phone: 03-6762924 or Fax: 03-6781050. 

SUMMARY OF COVER 
• The guarantee becomes effective from the date of purchase (or the date of delivery 

if this is later). 
• You must provide proof of (both the original and any subsequent) delivery/purchase 

before any work can be carried out on your Dyson machine. Without this proof, any 
work carried out will be chargeable. Keep your receipt or delivery note. 

• All work will be carried out by Dyson or its authorised agents. 
• Any parts which are replaced by Dyson will become the property of Dyson. 
• The repair or replacement of your Dyson machine under guarantee will not extend 

the period of guarantee. 
• The guarantee provides benefits which are additional to and do not affect your 

statutory rights as a consumer. 
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USING YOUR DYSON MACHINE 
PLEASE READ THE 'IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS' IN THIS DYSON USER 
MANUAL BEFORE PROCEEDING. 

INSTALLING YOUR DOCKING STATION 
• Unpack the docking station, charger and installation leaflet. 
• Choose a suitable location for the docking station and make sure there is no 

pipework (gas, water or air), electrical cables, wires or ductwork directly behind the 
mounting location. 

• Don't locate the docking station near a heat source such as a cooker, radiator or in 
direct sunlight. 

• Follow the instructions on the Installation leaflet. 
• Click the tools into place on the docking station. 
• Place the machine into the docking station. 
• Plug the charger into the mains electricity supply. Switch on (if necessary) to charge 

the battery. 
• It is important to fully charge your machine before using for the first time and after 

every use. 
The docking station must be mounted in accordance with regulations and 
applicable codes/standards (state and local laws may apply). 
Dyson recommends the use of protective clothing, eyewear and materials when 
installing the docking station. 

USING YOUR MACHINE 
• Check that the underside of the cleaner head or tool is clean and free from foreign 

objects that may cause damage. 
• Before vacuuming your flooring, rugs and carpets, check the manufacturer's 

recommended cleaning instructions. 
• The brush bar on the machine can damage certain carpet types and floors. Some 

carpets will fuzz if a rotating brush bar is used when vacuuming. If this happens, we 
recommend vacuuming without the motorised floor tool and consulting with your 
flooring manufacturer. 

LIGHTS DURING CHARGING 

Charging - low charge 

Charging - medium charge 

Charging - nearly full 

Fully charged 

LIGHTS DURING USE 

High level of charge 

Medium level of charge 

Low level of charge 

Empty - needs charging 

LIGHTS DIAGNOSTICS 

Battery fault - call the Helpline 

Main body fault - call the Helpline 

Charger fault - call the Helpline 

FILTER AND BLOCKAGE INDICATOR LEDS 

Blockage indicator 

Filter unit requires washing 

Filter unit not ftted correctly 

See battery section 

EMPTYING YOUR CLEAR BIN 
• Empty as soon as the dirt reaches the MAX level – don't overfill. Using the machine 

when the dirt is above the MAX line may cause the dirt to reach the filter and more 
frequent maintenance will be required. 

• Ensure that the appliance is disconnected from the charger before emptying the 
clear bin. Be careful not to pull the 'ON' trigger. 

• The 'ON' trigger cannot be operated while the clear bin is open for emptying. 
• Press the red wand release button and pull the wand away from the bin. 
• To release the dirt: 

– Hold the machine over a bin in a downwards position. 
– Firmly push the red bin release button. 
– The bin will slide down, cleaning the shroud as it goes and the bin base 

will open. 
– The bin base will not open if the red button is not pushed down fully. 
To minimise dust/allergen contact when emptying, cover the clear bin tightly in a 
dust proof bag while you empty. Remove the clear bin carefully from the bag. Seal 
the bag tightly and dispose. Remove the clear bin carefully from the bag. Seal the 
bag tightly, dispose as normal. 

CLEANING YOUR CLEAR BIN 
If it is necessary to clean your clear bin, empty the bin as shown in the 'Emptying 
your clear bin' section. 

• Press the red button located on the bin runner to release the bin and slide the bin 
off the runner. 

• Clean the clear bin with a damp cloth only. 
• Make sure that the clear bin and seals are completely dry before replacing. 
• To refit the clear bin: 

– Insert the spine on to the bin runner. 
– Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin 

base click into place. 
The clear bin is not dishwasher safe and the use of detergents, polishes or air 
fresheners to clean the clear bin is not recommended as this may damage 
your appliance. 

FILTER AND BLOCKAGE INDICATOR LEDS 
Your appliance has two indicator lights that will help alert you that simple 
maintenance steps are needed. 

• The filter indicator will flash intermittently when the filter unit is not fitted correctly. 
Follow the instructions on how to refit the filter unit in the 'Washing the filter unit' 
section. 

• The filter indicator will light continuously when the filter unit needs washing. Follow 
the instructions on how to wash the filter unit in the 'Washing the filter unit' section. 

• The blockage indicator LED will light if there is a blockage. Follow the instructions 
on how to clear blockages in the 'Looking for blockages' section. 

WASHABLE PARTS 
Your appliance has washable parts, which require regular cleaning. Follow the 
instructions below. 

WASHING THE BRUSH BARS 
Your appliance has two washable brush bars, check and wash these regularly 
according to the following instructions to maintain performance. 

• Ensure that the appliance is disconnected from the charger before removing the 
brush bar. Be careful not to pull the 'ON' trigger. 
TO REMOVE, WASH AND REPLACE BRUSHBARS: 

• Please refer to the 'Washing the brush bars' illustrations alongside the 
instructions below. 

• Turn the cleaner head upside down. Use a coin to turn the end cap a quarter 
anticlockwise until it clicks into the unlocked position. 

• Rotate the end cap to the open position. Gently slide the main brush bar out of the 
cleaner head. 

• Remove the end cap from the large brush bar. Do not wash the end cap. 
• Lift out the small brush bar from the octagonal end and pull away from the 

cleaner head. 
• Hold the brush bars under running water and gently rub to remove any lint or dirt 
• Stand the brush bars upright as shown. Leave to dry completely for a minimum of 

24 hours. 
• Before replacing, check that the brush bars are completely dry. Refit the small brush 

bar before the large one. Insert the round end of the small brush bar into place. 
Push down the octagonal end until it clicks into place. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON 
ПЕРЕД ПРОДОЛЖЕНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ С «ВАЖНЫМИ ИНСТРУКЦИЯМИ 
ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ» В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ DYSON ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ. 

УСТАНОВКА ДОК-СТАНЦИИ 
• Извлеките из упаковки док-станцию, зарядное устройство и инструкцию 

по установке. 
• Выберите место для установки док-станции так, чтобы непосредственно за 

док-станцией не было труб (газовых, водопроводных или вентиляционных), 
электрических кабелей, проводов и кабельных коробов. 

• Не размещайте настенное крепление вблизи источников тепла, например у 
кухонной плиты и батарей отопления, а также избегайте попадания на него 
прямых солнечных лучей. 

• Следуйте инструкции по установке. 
• Прикрепите насадки до щелчка. 
• Поместите устройство в док-станцию. 
• Подсоедините зарядное устройство к основному источнику электропитания. 

Включите (если необходимо) для зарядки аккумулятора. 
• Перед каждым использованием и после него важно полностью 

зарядить устройство. 
Док-станцию следует устанавливать в соответствии с нормативной 
документацией и действующими законами/стандартами (может применяться 
как местное, так и государственное законодательство). 
При установке док-станции компания Dyson рекомендует использовать 
защитную одежду, защитные очки и другие средства защиты. 

ЧИСТКА ПЫЛЕСОСОМ 
• Убедитесь, что нижняя поверхность насадки чистая и на ней нет 

посторонних предметов, которые могут вызвать повреждения. 
• Перед использованием устройства для уборки пола и ковров ознакомьтесь с 

рекомендациями по их очистке от производителя покрытий. 
• Электрощетка устройства может повредить некоторые виды ковровых 

покрытий и полов. Некоторые ковры распушаются, если их пылесосить с 
использованием электрощетки. В этом случае мы рекомендуем пылесосить 
без электрощетки и проконсультироваться у производителя покрытия. 

СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ ПРИ ЗАРЯДКЕ 

Зарядка, низкий уровень 
заряда 

Зарядка, средний уровень заряда 

Зарядка, почти полный заряд 

Полный заряд 

СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Высокий уровень заряда 

Средний уровень заряда 

Низкий уровень заряда 

Аккумулятор разряжен, требуется зарядка 

ДИАГНОСТИКА С ПОМОЩЬЮ СВЕТОВЫХ 
ИНДИКАТОРОВ 

Неисправный аккумулятор, обратитесь в службу 
поддержки компании Dyson 

Неисправность в корпусе, обратитесь в службу 
поддержки компании Dyson 

Неисправное зарядное устройство, обратитесь в службу 
поддержки компании Dyson 

ИНДИКАТОРЫ ФИЛЬТРА И ЗАСОРЕНИЯ 

Индикатор засорения 

Фильтр нуждается в промывке 

Фильтр установлен неправильно 

См. раздел об аккумуляторе 

ОПУСТОШЕНИЕ ПРОЗРАЧНОГО КОНТЕЙНЕРА 
• Опустошайте контейнер, когда он заполнится до отметки MAX. 

Не допускайте его переполнения. Использование устройства с контейнером, 
заполненным выше линии MAX, может привести к тому, что грязь попадет в 
фильтр, и потребуется дополнительное обслуживание устройства. 

• Перед очисткой прозрачного контейнера убедитесь, что устройство 
отключено от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на 
кнопку включения устройства во время очистки. 

• Во время очистки не переводите переключатель в положение «ON» (Вкл.). 
• Чтобы отсоединить трубу, нажмите красную кнопку фиксатора трубы и 

извлеките трубу из контейнера. 
• Вытряхивание мусора: 

– Держите устройство так, чтобы контейнер находился внизу. 
– Нажмите до конца красную кнопку фиксатора контейнера. 
– Контейнер соскользнет вниз, очищая по ходу сетчатый экран. 
– Основание контейнера затем откроется. 
– Если не нажать красную кнопку до конца, основание контейнера 

не откроется. 
Чтобы снизить контакт с пылью и аллергенами при опустошении 
прозрачного контейнера, полностью поместите его в пакет для мусора и 
опустошите. 
Осторожно достаньте прозрачный контейнер из пакета.
 Плотно закройте пакет и утилизируйте с бытовыми отходами. 

ОЧИСТКА ПРОЗРАЧНОГО КОНТЕЙНЕРА 
При необходимости очистить прозрачный контейнер опустошите его, как 
показано в разделе «Опустошение прозрачного контейнера». 

• Нажмите красную кнопку на направляющей контейнера, чтобы 
разблокировать контейнер и снять его с направляющей. 

• Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью 
влажной ткани. 

• Перед установкой дайте прозрачному контейнеру и уплотнителям 
полностью высохнуть. 

• Для установки прозрачного контейнера на место выполните 
следующие действия: 
– Установите направляющую циклона в паз контейнера. 
– Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного 

контейнера вверх до щелчка. 
Прозрачный контейнер не предназначен для мытья в посудомоечной 
машине, и при его очистке не рекомендуется применять моющие и 
полирующие средства и освежители воздуха, поскольку они могут 
повредить устройство. 
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IMPORTANT DATA PROTECTION INFORMATION 
When registering your Dyson machine: 

• You will need to provide us with basic contact information to register your machine 
and enable us to support your guarantee. 

• When you register, you will have the opportunity to choose whether you would like 
to receive communications from us. If you opt-in to communications from Dyson, 
we will send you details of special offers and news of our latest innovations. 
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деталей и работу обслуживающего персонала, в течение 2 лет с момента 
покупки в соответствии с условиями гарантии. Если у вас возникнут какие-
либо вопросы касательно использования устройства Dyson, позвоните в 
службу поддержки клиентов B.N.Z.C. и сообщите серийный номер вашего 
устройства и сведения о том, где и когда вы его купили. Большинство 
вопросов можно решить, позвонив в службу поддержки клиентов B.N.Z.C. и 
получив консультацию специалиста. Тел: 03-6762924 
Факс: 03-6781050 
При необходимости обслуживания устройства Dyson позвоните в службу 
поддержки компании Dyson, и мы сможем обсудить варианты решения 
проблемы. Если ваше устройство Dyson находится на гарантии, которая 
включает ремонт, оно будет отремонтирован бесплатно. 

ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕСЬ В КАЧЕСТВЕ ВЛАДЕЛЬЦА 
УСТРОЙСТВА DYSON 
Зарегистрируйтесь как владелец устройства Dyson, чтобы получать быстрое 
и качественное обслуживание. Это можно сделать двумя способами: 
Регистрация по почте 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по почте, приложив копию 
чека, подтверждающего покупку у авторизованного дилера. Адрес: 6, 
ул.Одем, К.Маталон, Петах-Тиква а/я 6999, индекс 4951789. 
Регистрация по факсу 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по факсу, приложив копию 
чека, подтверждающего покупку у одобренного дилера. Номер факса: 03-
6781050. 
Это подтвердит владение устройством Dyson в случае потери страховки, а 
также позволит нам связаться с вами в случае необходимости. 

ОГРАНИЧЕННАЯ 2-ЛЕТНЯЯ ГАРАНТИЯ 
УСЛОВИЯ 2-ЛЕТНЕЙ ОГРАНИЧЕННОЙ ГАРАНТИИ DYSON. 

ЧТО ВХОДИТ В ГАРАНТИЮ 
• Ремонт или замена (по усмотрению компании Dyson) вашего устройства 

Dyson, если будут обнаружены дефекты, вызванные некачественными 
материалами, сборкой или браком, в течение 2 лет с момента покупки 
или доставки (если какой-либо компонент больше недоступен или снят с 
производства, компания Dyson заменит его другим исправным компонентом). 

• Настоящая гарантия действует только при использовании устройства в 
стране, где оно было продано. 

ЧТО НЕ ВХОДИТ В ГАРАНТИЮ 
Dyson или ее уполномоченный агент B.N.Z.C. не гарантирует ремонт или 
замену продукта в следующих случаях: 

• Нарушения в работе изделия, вызванные неосторожным обращением, 
неправильной эксплуатацией или использованием с нарушением инструкции 
по эксплуатации Dyson. 

• Эксплуатация устройства в каких-либо целях, отличных от обычного 
бытового использования. 

• Использование деталей, собранных или установленных не в соответствии с 
инструкциями Dyson. 

• Использование деталей и аксессуаров, не являющихся оригинальными 
изделиями Dyson. 

• Несоответствующая установка (за исключением случаев, когда таковая 
выполнялась Dyson). 

• Ремонт или модификации, выполняемые лицами, отличными от сотрудников 
компании Dyson или рекомендованных ею специалистов. 

• Засорения – указания по устранению засорений см.  в инструкции по 
эксплуатации Dyson. 

• Естественный износ (плавких предохранителей, щетки и т. д.). 
• Использование данного устройства для уборки щебня, золы, штукатурки. 
• Снижение времени разрядки аккумулятора в зависимости от срока службы 

или использования аккумулятора (только для беспроводных устройств). 
По любым вопросам относительно гарантии обращайтесь по телефону 
горячей линии технической поддержки клиентов Dyson: 
03-6762924 
Факс: 03-6781050. 

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ОБЪЕМЕ ГАРАНТИИ 
• Гарантия вступает в силу с даты покупки (или даты поставки, если таковая 

наступает позже). 
• Необходимо представить документы (исходные и последующие), 

подтверждающие доставку/покупку устройства, перед выполнением 
ремонтных работ c устройством Dyson. При отсутствии этих документов 
за работу будет взиматься плата. Сохраняйте документы о получении и 
доставке продукта. 

• Все работы будут выполняться сотрудниками компании Dyson или ее 
уполномоченными агентами. 

• Любые замененные детали будут являться собственностью Dyson. 
• Ремонт или замена устройства Dyson, находящегося на гарантии, не будет 

означать продления периода гарантии. 
• Гарантия предоставляет преимущества, которые являются дополнительными, 

и не влияет на ваши законные права, как потребителя. 

О ЗАЩИТЕ ВАШЕЙ ЛИЧНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
При регистрации продукции Dyson 

• Вы должны будете предоставить нам основную контактную информацию 
для регистрации вашего продукта и получения технической поддержки 
по гарантии. 

• После регистрации вы сможете выбрать, получать или не получать от 
нас сообщения. Если вы подпишетесь на получение сообщений от Dyson, 
мы будем отправлять вам сведения о специальных предложениях и 
последних инновациях. 
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ИНДИКАТОРЫ ФИЛЬТРА И ЗАСОРЕНИЯ 
Устройство оснащено двумя световыми индикаторами, информирующими о 
необходимости выполнения простых действий по обслуживанию. 

• Индикатор фильтра включается, если фильтр установлен неправильно. 
Следуйте инструкциям в разделе «Промывка фильтра» 

• Если фильтр нуждается в промывке, индикатор фильтра будет мигать. 
Инструкции по промывке фильтра см. в разделе «Промывка фильтра». 

• Индикатор засорения включается в случае засорения. 
Следуйте инструкциям по устранению засорений. 

КОМПОНЕНТЫ, ПРЕДНАЗНАЧЕННЫЕ ДЛЯ 
ПРОМЫВКИ 
Устройство содержит компоненты, которые необходимо регулярно 
промывать. Следуйте инструкциям, приведенным ниже. 

ПРОМЫВКА ВАЛИКОВ ЭЛЕКТРОЩЕТКИ 
У Вашего устройства есть два требующих промывки валика, регулярно 
осматривайте и промывайте их для поддержания эффективности работы в 
соответствии со следующими инструкциями. 

• Перед отсоединением насадки убедитесь, что устройство отключено от 
зарядного устройства. Будьте осторожны, не переведите переключатель в 
положение «ON» (Вкл.). 
ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ ПРИ УДАЛЕНИИ, ПРОМЫВКЕ И ЗАМЕНЕ ЩЕТОК: 

• Следуйте рисункам ≪Промывка валиков электрощетки≪ и инструкциям, 
приведенным ниже. 

• Переверните электрощетку так, чтобы ее нижняя часть была обращена к 
вам. С помощью монеты поверните фиксатор на четверть оборота против 
часовой стрелки, чтобы он щелкнул в положение разблокировки. 

• Поверните заглушку в положение открытия. осторожно отсоедините 
большой валик от привода электрощетки. 

• Снимите заглушку с большого валика. Не мойте заглушку. 
• Поднимите малый валик электрощетки за восьмиугольный конец и выньте его 

из электрощетки. 
• Держите валики под струей воды и осторожно протирайте для удаления 

каких-либо волокон и грязи. 
• Поставьте оба валика вертикально. Убедитесь, что большой валик стоит 

вертикально, как показано. Оставьте их полностью высохнуть, хотя бы на 
24 часа. 

• Перед установкой на место убедитесь, что валики полностью высохли. 
Установите на место сначала малый валик, а затем большой. Вставьте 
закругленный конец малого валика на место. Нажимайте на восьмиугольный 
конец, пока он не защелкнется на месте. 

• Снова установите боковую заглушку на валик. 
• Снова надвиньте большой валик на привод электрощетки, который 

находится рядом с двигателем. Заглушка должна быть в открытой позиции, 
как показано на рисунке. 

• Заблокируйте фиксатор, повернув его на четверть оборота по часовой 
стрелке. Убедитесь, что фиксатор полностью повернут и валики 
надежно закреплены. 

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРА 
Осмотрите и промойте фильтр в соответствии с инструкциями для 
поддержания эффективности его работы. 

• Снимите фильтр, повернув его против часовой стрелки в положение 
разблокировки. Осторожно вытяните его из устройства. 

• Сначала промойте внутреннюю часть фильтра; держите его вертикально 
под струей холодной воды, слегка встряхивая вращательными движениями. 

• Промойте наружную часть фильтра; наполните его холодной водой, 
закройте ладонью открытую сторону и осторожно потрясите. 

• Повторно промывайте фильтр внутри и снаружи, пока вода не станет чистой. 
• Осторожно постучите по фильтру, чтобы стряхнуть воду, и положите 

сушиться открытой стороной вверх. 
• Оставьте фильтр как минимум на 24 часа до полного высыхания. 
• Убедитесь, что фильтр полностью высох. 
• Чтобы установить фильтр на место, вставьте и поверните его по часовой 

стрелке до фиксации. 
При использовании пылесоса для уборки мелкой пыли или при частом 
включении усиленной мощности всасывания, возможно, потребуется чаще 
промывать фильтр. 
Не мойте какие-либо компоненты устройства в посудомоечной или 
стиральной машине, не сушите в сушильном барабане, духовке, 
микроволновой печи или возле открытого огня. 

ЗАСОРЕНИЯ — АВТОМАТИЧЕСКИЙ 
ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 

• Данное устройство оснащено автоматическим выключателем. 
• Засорение какой-либо части может привести к автоматическому 

выключению устройства. 
• Перед этим двигатель в течение некоторого времени работает прерывисто 

(т. е. несколько раз быстро включается и выключается), и светится 
индикатор засорения. 

• Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 
• Перед устранением засорений убедитесь, что устройство отключено 

от зарядного устройства. В противном случае это может привести к 
получению травм. 

• Устраните засорения перед повторным использованием. 
• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 
• Устранение засорений не входит в гарантийное обслуживание. 

УСТРАНЕНИЕ ЗАСОРЕНИЙ 
Если возникло засорение, двигатель работает прерывисто и включается 
индикатор засорения. Следуйте инструкциям для поиска засорения: 

• Перед устранением засорений убедитесь, что устройство отключено от 

зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку 
включения устройства во время очистки. 

• Не включайте устройство во время поиска засорений. В противном случае 
это может привести к получению травм. 

• Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 
• При проверке на наличие засорений следите, чтобы не пораниться об 

острые предметы. 
• Чтобы проверить наличие засорения в корпусе устройства, снимите 

прозрачный контейнер в соответствии с инструкциями в разделе об очистке 
прозрачного контейнера, затем устраните засорение. 

• Если устранить засор не удается, возможно, потребуется снять валики. 
Выполните следующие действия: 
– Чтобы снять щетки мягкой роликовой насадки, обратитесь к разделу 

«Промывка щеток мягкой роликовой насадки». Удалите засор и 
установите щетки на место, как показано в разделе «Промывка щеток 
мягкой роликовой насадки». Перед использованием устройства 
убедитесь, что фиксатор полностью повернут, а основание и щетки 
надежно закреплены. 

– Чтобы снять щетку с насадки с прямым приводом или электрической 
мини-насадки, разблокируйте фиксатор с помощью монеты и сдвиньте 
щетки с головки очистителя. Удалите засорение. Установите щетку на 
место и закрепите ее, затянув фиксатор. Перед эксплуатацией устройства 
убедитесь, что щетка надежно закреплена. 

• Насадка данного изделия имеет валики со щетиной из углеродного 
материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать 
незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после 
контакта с щетиной валика насадки. 

• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 
• Устранение засорений не входит в гарантийное обслуживание. 

ЗАРЯДКА И ХРАНЕНИЕ 
• Данное устройство автоматически отключается при падении температуры 

аккумулятора ниже 3 °С. Эта функция предназначена для предохранения 
двигателя и аккумулятора. Не заряжайте устройство, если оно будет 
храниться при температуре ниже 3 °С. 

• Для продления срока службы аккумуляторной батареи, рекомендуется 
не производить зарядку сразу после полной разрядки аккумулятора. 
Дайте аккумулятору остыть в течение нескольких минут, прежде чем вновь 
заряжать его. 

• Не прижимайте аккумулятор к поверхностям во время использования 
устройства. Это позволит избежать перегрева и увеличить срок 
службы аккумулятора. 

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ АККУМУЛЯТОРОВ 

• Если аккумулятор требует замены, обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson. 

• Для зарядки данного устройства Dyson используйте только зарядное 
устройство Dyson с артикулом 217160 или 270576. 

• Аккумулятор является герметичным устройством и в нормальных условиях не 
представляет опасности. Вероятность утечки электролита из аккумулятора 
крайне мала, но если это случилось, не трогайте электролит и соблюдайте 
следующие меры предосторожности: 
– При контакте с кожей возможно раздражение. Промойте пораженный 

участок водой с мылом. 
– Вдыхание электролита может привести к раздражению верхних 

дыхательных путей. Выйдите на свежий воздух и обратитесь за 
медицинской помощью. 

– При попадании в глаза возможно раздражение. Немедленно тщательно 
промойте глаза водой в течение как минимум 15 минут. Обратитесь за 
медицинской помощью 

– Утилизация: при обращении с аккумулятором надевайте перчатки; 
немедленно утилизируйте аккумулятор в соответствии с принятыми в 
вашей местности правилами и нормами. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
При неправильном обращении аккумуляторы, используемые в данном 
устройстве, могут представлять опасность вследствие возгорания или 
получения химического ожога. Не разбирайте, не пытайтесь закоротить 
контакты и не нагревайте аккумуляторы до температуры выше 60˚C (140˚F ), 
а также не сжигайте. Храните вдали от детей. Не разбирайте и не бросайте 
в огонь. 

ПОДДЕРЖКА ЧЕРЕЗ ИНТЕРНЕТ 
• Для получения помощи, общих рекомендаций, видеоматериалов и полезной 

информации о Dyson через Интернет: 
www.dyson.co.il/support 

ИНФОРМАЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ 
• Продукты Dyson производятся из материалов, пригодных для переработки. 

По возможности, сдавайте устройство на переработку. 
• Перед утилизацией устройства необходимо извлечь батарейки. 
• Утилизация или переработка аккумулятора должна производиться в 

соответствии с местными требованиями или предписаниями. 
• Утилизацию отработанного фильтра необходимо проводить в соответствии с 

местными требованиями или предписаниями. 

СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ DYSON 
БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР УСТРОЙСТВА DYSON 

Компания B.N.Z.C. рада предложить вам следующую 2-летнюю гарантию. 
После регистрации в компании B.N.Z.C. 2-летней гарантии ваше устройство 
Dyson находится на гарантийном обслуживании, которое включает замену 
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IMPORTANT! ובשח! 
 ןנסמת הף אוטש

 םעת פוחפם לירם קימן בנסמת הף אוטשש לי
 ש.דוחב
 ותבכרם הרן טיטולחש לבן ינסמהא שדווש לי

 ש.דחמ

Wash the flter unit 
Wash the flter unit with cold water at least 
every month. 
Ensure that the flter unit is completely dry 
before reftting. 

ВАЖНО! 
Промывайте фильтр 
Промывайте фильтр холодной водой не 
реже одного раза в месяц. 
Перед установкой на место убедитесь, 
что фильтр полностью сухой. 

IL 
B.N.Z.C. Trade Ltd. 
Customer Care Helpline Phone: 03-6762924 or Fax: 
03-6781050 
info@bnzc.co.il 

 מ”עצה בפהא וובר יח. סכ.ז.נ.ב

 לאשריב Dyson ירצול מי שמן רשאובי
 הכימתת וורד שקומ
 .6781050-03:סקפ 03-6762924 ן:ופלט

info@bnzc.co.il
6, Odem St. 
Kiryat–Matalon 
Petach-Tikvah 
P.O.B. 6999 
Post Code 4951789 

B.N.Z.C. Trade Ltd 
Телефон Службы Поддержки Клиентов 
03-6762924 
Факс: 03-6781050 
info@bnzc.co.il 
6, ул.Одем, 
К.Маталон, 
Петах-Тиква 
а/я 6999, 
индекс 4951789. 

 .4951789 דוקי, מ6999.ד., תהווקח תת, פןולטת מייר, ק6 םדאו

JN.105781  PN.242961-26-05  27.04.20 www.dyson.co.il 
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